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AHHOTauna

Llenb. MpoBeaeHne NUHIBOKYLTYPOSOrNYECKOro U NePeBOAYECKOr0 aHann3a apraHckux rnTTo-
HIMOB.

Mpouenypa u meToAbl. [13y4eHbl ayTeHTUYHbIE pOMaHbI Xaneda XocceitHn n Hagm Xawumu. Ha oc-
HOBE BbISIBMIEHHbIX B HUX atdraHCKUX rMIOTTOHUMOB CGYOPMUPOBAH KOPNYC peanuii Ans fanbHem-
LLero aHanm3a. B pamkax Tematu4eckux rpynn onucaHbl UHIBOKYLTYPONOrNYeCKNe 0COOEHHOCTH
ahraHcKMX rTTOHMMOB, PAaCCMOTPEHbI MOAENM X MepeBoaa Ha PyCCKMA A3blK. B Ka4ecTe oc-
HOBHbIX METO/JIOB UCCNEA0BAHUS BbICTYNUAN: METOA KNaccuukaLmn, KOHTEKCTYanbHbIA aHanu3 u
CPaBHUTENbHO-COMNOCTABUTENbHbIA METOA.

PesynbTatbl. Paclumpedbl 3HaHWS No npo6sieMe (OYHKLMOHMPOBAHUS HALMOHAIIbHOW adpraHckom
TMOTTOHNYECKOI NEKCUKI B XYI0XECTBEHHON nuTepatype. PacCMOTPEHbI BOMPOCHI, CBS3aHHbIE C
TPAKTOBKOW MMIOTTOHNYECKINX HAUMEHOBAHWIA, YTO4YHEHbI CMOCOOLI MX NEPeBOAA HAa PYCCKMNIA A3bIK.
TeopeTnyeckasn 1 NpakTHYecKas 3Ha4YMMOCTb. MaTepuanbl cTaTblt MOTYT 6bITb UCMOMb30BAHbI NPY
COCTaBJIEHUM Y4e6HbIX MOCOOUI N0 TEOPUM 1 NpaKTUKe nepeBoa. [onyYeHHbIe BbIBObI, 2 TAKXKE
KOpNyC aHanu3npyembIx FATTOHUMOB MOMYT NMPUMEHATLCS B Kypcax N0 TEOPUU MEXKYSbTYPHO
KOMMYHUKaLK 1 CTPAHOBELEHNIO.
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Abstract

Aim. The study aims at linguoculturological and translation analysis of Afghan gluttonyms.
Methodology. The paper presents the analysis of Afghan gluttonyms in the novels of Khaled Hos-
seini and Nadia Hashimi. Within the framework of the thematic groups, the linguocultural features
of Afghan gluttonyms are described with the main accent on the problem of their interpretation and
translation. The complex methodology includes: the method of classification, comparison and the
method of contextual analysis.

Results. The study contributes to knowledge on the cultural, linguistic and translation peculiarities of
Afghan gluttonic vocabulary in a literary text.

Research implications. The theoretical significance of the study is associated with the possible use
of its results in cross-cultural communication. The findings of the research may find practical ap-
plication in the theory and practice of translation.
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BBepgeHue

[lepemaya peanuii B XyZO>KECTBEHHOM
TEKCTe OCTAETCs CIIOXKHEeMNIIen 3aavuein s
[ePEBONYMKOB, TaK KaK IIPOLECC MHTEp-
[peTaluy  HaI[MOHATbHO-CHe(uIecKnx
00pa3oB  YCIOXKHIETCSI HEOOXOAUMOCTBIO
BOCIPOU3BOANTH BHEPEUEBOI, SKCTPAJINHT -
BUCTHYECKUIT KOHTEKCT. B IpeacTaBieH O
pabore MBI 06paTMINCh K TacCTPOHOMUYE-
CKMM peannsiM, 10 IPaBy 3aHVMAIOLINM
B@)KHOE MECTO B XY[O>KECTBEHHOM TEKCTY-
QJIBHOM IPOCTPAHCTBE. VIMEHHO C €07t CBsI-
3aHBI MHOTHE TPAAULIIN 11 00BIYAN KY/IBTYP.
ITutaHye — 0COOBIN PUTYAJ, COBEPIIAEMBIit
U30 JHS B JIeHb 1 CIIOCOOCTBYIONMIT COMN-
KeHMIo mofelt. B kade HasHaYaOTCS BCTpe-
91, IS IPOBEJIEHNUS BPEMEHM C IPY3bSIMU U
CeMbéll yCTPaMBaAIOTCS IMKHMKM, @ KYXHS B
JIOM€ TIPEBPAIIAETCA «B KYIbTYPHYIO TOMMU-
HaHTY CYILeCTBOBaHuUA» [7, c. 399].

CoBpeMeHHbIE  TMHIBNCTBI, 3aHUMa-
foLMecsl MCCIeNoBaHusAMN B obmactu ra-
CTPOHOMMYECKOTO AMCKypca [2; 3; 55 7; 9],
UCIIONB3YIOT ~pas/NyHble HAMMEHOBAHVS:
[IIOTTOHMYECKUIA, KY/IMHAPHBII, PECTOpaH-
HBI U fp. OTMETNM, YTO TEPMUH «IJIOT-
TOHWYECKNI» BBEIEH B HAYYIHBIT OOMXO[
A. B. Ongunuem [7, c.13]. M»bl Bcmen 3a
Yy4EHBIM TIO[, IIIOTTOHMEH MOHMMaeM He
TONIBKO 0003HAYEHNS €f{bl, HO TaK)Ke HOMM-
HAL[MY, CBSI3aHHBIE C IIPOLIECCOM HOOBIYN
VLM, eé TIepepaboTKOI, MPUTOTOBIEHNEM
u ynorpe6nenueM [7, c. 402]. B HacTosmei
paboTe B pyciie KOHTPACTUBHOI TNHIBUCTH -
KI OCYIL[eCTB/IEH aHA/IN3 TIEPEBOJIA 1 MHTEP-

ImpeTanun peam/{i[, KOTOpblE HOMMHUPYIOT
KynuHapHvle 61100a, Mecma nOKynku nuuu,
npeomemul 07151 NPULOMOB/IEHUS U CePBUPOB-
Ku edvr'.

Knaccuduxanus IMIOTTOHMMOB IIPOU3-
BeJleHa Ha OCHOBe JIeKCHYeCKVX eVHNII] (Ha-
nee JIE) U3 aHITIOS3BIYHBIX XYAOXKECTBEH-
HBIX TeKCTOB, CO3/IaHHBIX IIPeCTaBUTEIAMY
MIC/TAMCKOJ KY/IbTYpbl. B 4acTHOCTHM, IIpO-
aHa/IM3UPOBAHBI CIIOCOObI MHTEPIIpeTALNN
U IepefadyM IIIOTTOHMYECKUX peanuii B
pomanax Xaneda Xoccetinu u Haou Xawu-
MU, KOTOpbIe PacCKasplBalOT BCEMY MUPY O
JKU3HU JTIofielt B Adranucrane u ux oobrya-
ax. OTMeTyM, 4TO BBIOOp MaTepuaa uccie-
IOBaHVA NPOJUKTOBAH, C OJHOI CTOPOHBI,
HOTPeOHOCTPIO M3y4YaTh OCOOEHHOCTM WH-
TepIpeTanuy U Iepefadyy HalMOHaIbHBIX
peanuit, ¢ APYroil CTOPOHBI, HEOOXOLMMO-
cTpI0 (OPMUPOBATH T[APMOHMYHBIE MeEX-
Ky/IbTYpHbIE CBA3Y C MICTAMCKUM MMUPOM.

1. HTepnpeTauna n nepeBog Ha3BaHUIA
NpPoAYKTOB NUTaHNA 1 6ntof

Adranckas xynmuHapHas Tpaguuus Gpop-
MIpPOBAJIAch IOJ] BIUAHNMEM KYXOHb COCel-
Hux pernoHoB (Tampxuxucran, Y3bekucras,
TypkmeHUCTaH U [p.), OFHAKO OHA MMEET
CBOM OT/IMYMTENbHBIE YepThl. PacmpocTpa-
HEHHBIMI VIHTpefiieHTaMy apraHCKOM KyX-
HU ABJIAIOTCA PUC, MACO, OBOIIM, 3€/IeHb U
¢pyxTpL. Oco60€ MeCTO B Heil TaKXXe OTBO-
AUTCST KUCTIOMONIOUHLIM NPOOyKmam. XOTs

! O6béM BbIOOPKI ITpefCcTaB/IeH Ha puc. 1.
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yrnorpebieHne CbIporo MOJIOKa He Xapak-
TepHO [iA adraHieB, U3 HEr0 TOTOBATCHA
maska, panir, mast u chaka (macino, csIp,
iorypt u tBOpor)'. Taike HOIY/IApeH MO-
JIOYHBIl HAIIUTOK dogh, KOTOPbIT TOTOBUT-
cA MyTEM CMeLIMBAaHNUA BOABI 1 itorypTa. B
Hero J00aB/IAIT MATY ¥ YHOTPeOIA0T B
XOJIOJHOM BHJIE.

ITepesop JIE dogh B pomaHax ocy1iecT-
BII€H OByMs crocobamu. B mepBoMm ciydae
VICIIONIb3YeTCA TeHepaau3alusa 3HaueHUs —
iloeypm?, 4TO, 0E3YyCIOBHO, IIPUBOIMUT K
HeMTpanm3anuy KyIbTypHBIX cBa3ell. Bo
BTOPOM CJIy4ae IIepPeBOJYMK TPaHCKpuOu-
pyeT HasBaHMe C 3aMeHONl ITIacHON (oHe-
MBI — 0y2°, 110 BCel BEPOATHOCTH, OIUPAsICh
Ha yXXe MMEIOMIiCA BapMaHT IepeBoja.
HanyoHanbHbII KOMOPUT B 3TOM ClIydae
COXpaHsAeTCH, OfIHAKO BBMJY TOTO, YTO HE
IPUMEHAIOTCS [OIOTHUTE/IbHbIE CPefiCTBa
VIS TIOSICHEHUS MHOPOJHOI peayui, Ipar-
Mmarndeckasd (QYHKUMA HOMMHALMU He pe-
a/lM30BaHa B IIOJIHOI Mepe, U 4YTO 13 cebs
IpefcTaB/IsAeT HAIMTOK Oye OCTAaéTcsa 3a
npefeamy IIOHMMaHuA dutatend. Cpasy
OTMETMM, YTO MbI BBICTYIIaeM 3a COXpaHe-
HIM€ ITIOTTOHMYECKMX BKPAIUIeHWIT B TEKCTe
nepesopa (manee TII), Tak xak mopmobHas
JIeKCUKa — 9TO 0cobas 4epra MAMOCTUIA
Xy/I0’KeCTBEHHOTO IPOM3BefleHMs, B KOTO-
POM aBTOp CTPEMUTCH CO3[aTh «IIOPTPET»
KY/IBTYPBI, FeorpauuecKoro pocTpaHCTBa
U BpeMeHN.

JIro6ONBbITHBII IpUMep B TeMaTude-
CKOM TpyIIIe «KNC/IOMOJIOYHbIE ITPOLYKTDBI»
IpeJCTaB/IAeT KaliMak, KOTOPBI CUNTACTCH
HAallVMMIOHA/IbHbIM 6HIO}IOM MHOTIMX TIOPKO:-
3bIYHBIX HAPOJOB. OTMCTI/IM, 4YTO CaMO Han-
MEHOBaHIe IIEPEBOANTCS KaK «CMeTaHa»
(rycTple ciMBKM)Y, XOTS Ha IpaBax 9K30TH3-

' Food Culture of the World. Encyclopedia / ed. Al-
bala K. Santa Barbara, California: Greenwood, 2011.
P.12.

Xocceithu X. V 9X0 1eTUT 1O TopaM: poMaH / Iep. ¢
anrn. 1. MaprerHoBoit. M: ®antom Ilpecc, 2016.
C. 177. lanee — Xocceitau X. VI 9X0 I€TUT 110 TOpaM.

> Xocceitan X. Y axo netut 1o ropam. C. 212.
Pyccko-mymity-gapu cmosapb: okono 20000 / cocr.
Jle6enes K. A., fuesnu JI. C., Konaposckuit M. A; 2-e
u3f., crepeoTui. M.: Pyc. s13., 1989. C. 645.

Ma C/IOBO y)Ke HOCTaTOYHO JABHO BOIUIO B
pyccknii A3pIK. B Adranucrane 3T0T MONIOY-
HBIII TIPOZIYKT TAK>Ke MCIIONb3yeTCs B Kaye-
CTBE CaMOCTOATENBLHOrO OJII0fja, HallpuMep,
IUIsT IPUTOTOBNIeHMsT Oyrepbpomos. VHTe-
PECHOI C TOYKM 3peHMA A3BIKOBOV MaHU-
(decranuy HaXoOMM OIIIIO3MUIVIO «KaIMaK —
IPOKJCIIIee MOJIOKO», IIPENCTABIIAIOLIYIO
coboit cpaBHeHume B (opMe IPOTUBOIO-
CTaBJIeHUA:

“Some days men crave qaimaq. Other
days they make do with spoiled milk” Be-
nafsha’s voice was cool and even™.

«OObIYHO  MY)KYMHBI  IIPEAINOYUTAIOT
CBEeKUII KaliMaK, HO ObIBAIOT JHM, KOITa
OHU JIOBOJIbCTBYIOTCS HMPOKMCIIUM MOJIO-
KOM, — XOJIOfHO ¥ 310 Opocmna Bunad-
ma ...»%

B atom otpeiBke bunadima, ogna us Ha-
JIOKHML] 9MMPa, CpPaBHUBAET cebs ¢ colep-
HUIIEN, KOTOpasi BCE yaiie ObIBAeT B IOKOSIX
FOCIOAVHA. B KOHTEKCTe ITIIOTTOHMYeCKMe
HOMMHALIMY BBUY 3THOKY/IbTYPHOJI CIleln-
¢dukn mprobpeTarT HEOKMHZAHHOE CMBIC-
JIOBOE HAIlOJIHEHNe: KaliMaK — alllleTUTHAA U
JKe/laHHas >KEeHIIMHA, IPOKICIIee MOIOKO —
MaJIolIpMBJIeKaTe/NbHasd AypHylika. bec-
CIIOPHO, 6O0JIbIIIOe 3HAYEHNe IIPY CO3[JaHUN
JKEHCKOro o0pasa B KapTMHe MMpa HOCK-
TeJIA MCTTaMCKOI Ky/IbTYpbl MeeT KpacoTa.
MbI HaXoAMM 3TOMY HOATBEPX/eHNe B IO-
CJIOBMI]AX 1 IIOTOBOPKax HapopoB BocToxa,
B KOTOPBIX B KayecTBe CPaBHEHMsS TaKXe
BBICTYNAIOT IMIIleBble HOMMHALMM (HAIIpu-
Mep: 3anax 1yKa u3o pma Kpacasuybl ayuule
3anaxa posvt 6 pyKax ypoouHut’).

> Hashimi N. The Pearl that Broke Its Shell. William
Morrow. 2014. [9nextponnsiit pecypc]. URL: https://
royallib.com/book/Hashimi_Nadia/the_pearl_that_
broke_its_shellLhtml (gara o6pamennms: 29.09.2021).
Hanee — Hashimi N. The Pearl that Broke Its Shell.
Xanmmu H. JKemuy>xnHa, cromaBIias cBOI paKOBU-
Hy : poMaH ;niep. ¢ anri. 0. Kpycanosoit. CII16.: Apka-
s, 2018. C. 285. Janee — Xaummu H. XKemuyxuna,
C/IOMaBIIasA CBOI PAaKOBUHY.

Koporner X. Ilepcupackue MOCTOBUIIBI, ITIOTOBOPKMU I
KpbUIaThble cioBa. Ha mepcnpckom u pycckom A3bIKax;
u3f. 2-e., gomn. M.: [lmaBHas pefaxiusa BOCTOYHOI K-
TepaTypsl n3faTenbcTa «Haykar, 1973. C. 506.
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Coxpanenne B TII numessix Meradop
HeoOXO[MMO, TaK KaK OHM CIy>KaT MHCTPY-
MEHTOM I TPAHCIALMU KY/IbTYPHOTO
ombITa. MeTofbl VX MHTEpIpeTaLl 3aBU-
CAT OT CTeleHM HONy/spusaumu 6moma B
PYCCKOI A3BIKOBOM Cpefie: 4eM M3BECTHEN
peanus, TeM MeHbIle CPENCTB 3aTpadyMBaeT
IepeBONUMK A e€ MoscHeHu:A. B ananm-
supyemom ¢parmente 0. Kpycanosa mpo-
KOMMEHTHUPOBaJIa 3HaYeH1e O/mona Kaimax
B IIOACTPOYHOI CHOCKE, YTO MBI HaXOIVM
BIIOJIHE 000CHOBAHHDIM.

PaccmoTpum fipyrue cimydan, B KOTOPBIX
IPOAYKTBI IIMTaHUA BBIIOTHAIOT (PYHKIVIO
aHTPOIIOHMMMYECKOIl HOMMHALIUY, Ha HIPU-
Mepax MHTepIpeTalluu 1 IepeBoja Ha36a-
HULl MACHBbIX 671100, TIOMYIMBIINX LIVPOKOE
pacmpocTpaHeHe B apraHckoM oOliecTse.
B mpouecce uccrenoBaHusA IPOAHATN3U-
pOBaHbI ITIOTTOHVMMBI, OOHApY>KMBaIOILVe
HeraTI/IBHyIO aKCI/IOHOI‘I/I‘{eCKyIO HarpysKy n
[IpefCTaB/IsIoN e COO0MT BTOPUYHBI CIIO-
CO6 HOMUHALUM C LIE/IbI0 CO3MIAaHVsI HOBBIX
OKKa3MOHA/IbHBIX 3HaueHuit. [l moHuma-
HUA WJIETHOTO COJEpP)KaHUA ITIOTTOHMYE-
CKMX QHTPOIIOHMMOB, 00/IaAl0IINX TOTEH-
[UAJIOM JUIsL YCTAHOBJIEHUSI KOPPETSIIINit
Me>1<,‘£1y A3BIKOM I Ky}IbTypHI)IMI/I OCO6eHHO-
CTAMMU JIIOfIel], BechbMa II0JIe3HO 0OpalaTh-
CA K 9TUMOJIOTUN U HepeBo,uy HaSBaHI/H‘/’I,
0COOEHHO eCy peasnysi He OTHOCUTCS HIU
K TeKCTy ucrouynnka (gamee TU), uu x TIIL.
Crnepytomuii IpuMep WUTOCTPUPYET TIIIOT-
TOHNYECKOE MHOA3BIYHOEC BKpaHHeHI/Ie, OoT-
Hocsmumecs K apcen:

“What happened to you? We heard that
they call you shola-face. Did you put shola
on your face?”.

«JoBopsT, Te6s1 HaspiBatoT 1lloma. Yro ¢
To60it cnyunnocs? Tol momokmna cebe Ha
JINLIO IIoIa»2,

IlTona - TpaguimoHHOe adraHckoe 611ro-
[0, BK/IOUawlee B cebs KalreoOpasHBIiL,
pasBapeHHbIT puc. B xymunapum OpiTyer
HECKOJIbKO BapMaHTOB €TI0 IPUTOTOBJICHMA:
B BUJIe C/IQJIKOTO JiecepTa, KOTOPbI B HEKO-

! Hashimi N. The Pearl that Broke Its Shell.

? Xammmn H. XKemuyxmHa, cromMaBiias CBOK paKoBHU-

ny. C. 67.

TOPBIX JPYIYUX IMHIBOKY/IBTYPax Ha3bIBAIOT
IYIVMHIOM, WIN C OBOLIAMM, MACOM U IIpU-
npasamu. [llona B mepeBofie ¢ IePCHUCKO-
ro sI3bIKa O3HadaeT «Kamra». CyIecTByeT u
Ipyroe HazBaHMe OJII0fja 13 C/IAJIKOTO pICa —
shola-e-zard, xoTopoe [OCIOBHO II€peBO-
IMTCA KakK «kéras Kama»®. Obpalaich K
KOHTEKCTy pOMaHa, CJIefiyeT CKasaTb, 4TO
B JIeTCTBE €r0 IVIABHBIN NEPCOHAX — KeH-
I[MHA — CWIBHO OOOXI/A JIMLO, II0O3TOMY
craza 00beKTOM HacMmeluek 1 Tpasmu. Vc-
H0/Ib30BaHHOE cpaBHeHue (shola-face) mo-
Jly4aeT CeMaHTUYEeCKYI0 OSKCIUIMKALMIO B
BUJie ITIIOTTOHMYECKOTO IIePeOCMBICTICHNUA.
[Tono6ubie MeTadOpsI ANEUIUPYIOT K 3pU-
Te/lIbHBIM 00pa3aM U KOAMPYIOT 3HaYeHUs,
KOTOpbIe TOBOPSIVIT CTPEMUTCA IlepefiaTh.

Yro KacaeTcs MHTepIpeTalMy MUHO-
sa3praHoro BKpamteHus B TV u TTI, cnepyer
1o6aBuTh, 4TO aBTOP pomaHa “The Pearl that
Broke Its Shell” nosicusieT ero sHaueHe Ipu
HOMOLIY IJIABHOTO MHIPeMeHTa — rice (aHT.
puc): “as her skin resembled the lumpy soft
rice”*, Torga Kak IepeBOJYMK IIPOU3BOUT
3aMeHY: «KO)Ka Ha 000>K)KeHHOII 4acTy /ML
HAIlOMJHa/IA KOMKOBATBINl KYCOK TecTa»’.
Takoil BbIOOp IepeBOAYNMKA MOXKET IIOKa-
3aTbCs1 HECKOJIBKO CIIOPHBIM. B pamkax KoH-
TPACTUBHOTO HOJIXOJja MBI Mi3y4aeM 0COOeH-
HOCTH IJIIOTTOHMYECKUX (PPa3eoornuecKux
eIMHNUL] B CPAaBHEHUM C aHAJIOTMYHBIMU
eIVHULAMI «CBOE€» U «49y>KOI» JIMHIBO-
KY/IbTYpbl. B pycCKOM f3bIKe CYILIECTBYIOT
UJVIOMBI, B KOTOPBIX C/IOBO Kallla MCIIO/b-
3yeTcs C HEraTMBHOV KOHHOTAIMeN: 3aBa-
PUTbH Kallly, Kallla Ha JOpOre, IPeBPaTUTbCS
B Kallly, pacx/I€0bIBaTh Kallly 1 T. I. VIMeHHO
II03TOMY MbI HAXOJJM BIIOJIHE YMECTHBIM B
Ipe[CTaB/IeHHOM IIpyMepe MCIIONb30BaTh
IJIIOTTOHMYECKYIO peajnio, COBHAJAIOIIYIO
[0 CBOEMy IOHATUITHOMY COIEPXKaHWIO C
TU (xomMKoBaTast pucoBasi Kalia).

C TOUKM 3peHMs CeMaHTUYEeCKOTO MHOf-
XOfla B MacCyBe M3ydaeMbIX HaMJM Ha3Ba-

* Tlepcupacko-pyccknit cnoaps. Tom 2 / pep. 1O. A. Py-
6unumk. M.: Pycckmit a3pik, 1970. C. 112.

* Hashimi N. The Pearl that Broke Its Shell.

* Xammmu H. YKemuyxiHa, cioMaBIuas CBOX pPaKoBH-
ny. C. 28.

Y



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2022/Ne3

HUI OTMETUM elllé OgHO Omrono — haleem, B
TEKCTe IpefcTaBsoNee co00 IMOTTOHNM
BTOPVMYHOJ HOMJHAIIVMM, B OCHOBE KOTOPO-
TO JISKUT TOT XKe aCCOL[MATUBHBIN XapaKTep:
YPOIIMBOE NNUIIO ITIABHOTO IIEPCOHAXKA =
haleem:

«IToxoxxe Ha xammmMm, BepHo? [llexmba
B3foXHy/na. Eil He BIepBble NPUXOLUIOCH
crbiath nogobHoe cpasuenne. — O gal Ka-
kol xommap! - IIpoknarbe! Hy 3auem Tb
9TO CKazanma? 3Haellb ke, 4TO sI 0060XKaio
XanuM ... TolbKO UTO THI HaBCeIra MUIINIIA
MeHs M16mMoro 6momar’.

[Tpencrapnsomniee co0o0il TYCTYIO Kally
U3 LIeJIbHON IIIeHUIbI M MACHOro (apiua
O/MI0I0 MMeeT pEeIUTMO3HYI0 IIOHOIIEKY,
TaK KaK MyCyJIbMaHe ero efsT, 4ToObl pas-
rOBeThCA TOCTe MocTa PamagaH, a Takxke
TOTOBAT BO BpeMsdA IpasfHuKa Myxappam
(Muharram), B ciaydae, ecnm OH BBIIJa-
eT Ha 3MMHee Bpems ropa’. OTMeTHUM, 4YTO
IpUEM NMILM B MCIAMCKOI KYIbType Heil-
CTBUTENIBHO MIMEET BAXKHDIV PENNTVMO3HbIN
cmbIci. MHorue TekcThl o xusHu IIpopoka
comep>kar MHGOPMALMIO O Crenuduke mu-
TaHUA MycynbMaH. MHorue xamngsl MH-
TepecoBaMICh KyAMHApUel ¥ MPYHUMAIN
y4acTue B IPUTOTOBJIEHN) Pa3HOOOPa3HBIX
6mop, [4, c. 17].

C penurnosHoit TOUYKM 3peHN MHTepec-
HBIM IIpefCTaBysieTcs: moustue halal (xa-
JIATb), 3aHUMAIOIlee IIeHTPATIbHOE MEeCTO B
JMICITAMCKOM CcucTeMe IleHHocTell. Paccmo-
TpuM npumep u3 pomana “The Kite Runner”:

“He sounds annoyed with the endless
praying, the ritual of making the meat
halal™.

«Ero yrommnu GeckoHeYHbIe MOJIMTBBI,
HeM3MeHHas JacTb PHUTYajaa IPUTOTOBIIE-
HIS YUCTOTO MACA — XalAmLa»*,

Xammmn H. YKemuy>knHa, clloMaBIas CBOI0 PaKOBH-
ny. C. 286.

> Food Culture of the World. Encyclopedia / ed. Albala K.

Santa Barbara, California: Greenwood, 2011. P. 15.

> Hosseini Kh. The Kite Runner. A Riverhead book. New
York: TKR Publications: LLC, 2007. P.83. [anee —
Hosseini Kh. The Kite Runner.

Xoccernu X. berymnii 3a BerpoMm / miep. ¢ anri. C. Co-
kosnoBa. M.: @anToMm Ilpecc, 2016. C. 92. [Tanee — Xoc-
certnn X. Berymmit 3a BeTpoM.

Camo coBo halal apabckoro mponcxox-
JEHVs U IEePEBOIMUTCA KaK «paspelI€HHbIN,
TO3BOTIEHHDIN» . TepMUH, TIpUMeHAEMBIiT K
pasnuyHbIM cdepaM IKUSHEHeATeTbHOCTI
mofeit (MeXXIMYHOCTHbIE OTHOLIEHMUS, pa-
6ota, omexxpa, GopmMbl mocyra u mpodee),
Hanbomee 4acTo ymotpebsercs it 060-
3HAYEHMA JI03BOJIEHHON MYCyJIbMaHaM €Jbl.
Msico cunTaeTcs XanAnbHuIM IPU YCIOBUM
cobOmofienns pspa npaswl.  Hampumep,
MsACHbBIE TIPOJYKTbI He JOJIKHBI COflep>KaThb
CBMHNHY; 320011 )XMBOTHOTO C/IeHyeT OCy-
LIeCTBIATb ¢ MOMUTBONS. C IepeBOfYeCKOl
TOYKM 3PEHUs KOHTEKCTya/IbHOE pacIlupe-
HYe IpY IOMOILIM IPUIAraTeIbHOIO «4M-
CTBIIl» C IIE/IbI0 IOACHeHMA pedepeHun-
anpHOro 3HavyeHus JIE - BecbMa xopommii
CII0C00, KOTOPBI, C OHOI CTOPOHBI, He
Ieperpy>kaeT TeKCT, C JPYyToii CTOPOHbI, He
oTBjieKaeT unTaresd. OTMETUM, YTO MBI He
CKJIOHHBI PacCMaTpMBaTh ITIOCCApUIl Kak
CaMBIil YAAYHBI CIIOCOO MOSCHEHWS MHO-
A3BIYHBIX peannii BBUJY TOTrO, YTO OH OT-
BJIEKA€T OT IIOBECTBOBAHMA M BBIHYXJAeT
yurarens BCE BpeMs IIpepbIBaThCs; 3bI0KOE
YYBCTBO «IOTPY>KEHUs» B MCTOPUIO IIpK
3TOM TepsAeTCA.

B 1emoM, HecMOTpA Ha OrpaHMYEHUA U
3allpeThl, KOTOPble HAK/IafIbIBAaeT PENNUTUS,
BOCTOYHAsg KYXHS C/IAaBUTCA M300MIMeM
MACHBIX Omiof. OfHO M3 CaMbIX HOMYAP-
HBIX — Kebab — KombacKyu INPOFOJIrOBaTON
dbopMBbI, TMOKapeHHble Ha YITAAX; 67070
CTano HIO6I/IMbIM KylIaHbEM II0 BCEMY MIIPY.
HpMMeaneanO, 49TO CYLIECTBYET MHOTIO
PasHOBUHOCTEN ke6a608, MX MBI B U30-
6I/UII/II/I BCTpe€daeM B M3YyYa€MbIX pOMaHax:
HaIlpyMep, MajOM3BEeCTHOE J[JA PyCCKOTro
yytaTens yromenve chapli kabob monyun-
JI0O CBOE HasBaHMe B pe3y/bTaTe CXOACTBA
C IUIOCKOJ TOMONIBO CaHIANMUN: Yaniu —
«caHfamun»’. TeHJeHINA TlepeBOfa IMIOT-

> Bockanan I A. Pyccko-Tepcujckuii - cloBapb:  OK.
30000 cnos. M.: ACT: Bocrok-3anaz, 2008. C. 575.

¢ Cwm.: Kopas / nep. Kpauxosckoro 1. 10.; 18-e n3z. Po-
croB H/]l: ®ennkc, 2016. C. 87, 120.

7 Food Culture of the World. Encyclopedia / ed. Al-
bala K. Santa Barbara, California: Greenwood, 2011.
P. 16.
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TOHMMA BO BCEX POMaHaX CXOXa: IIePeBOJ-
YMKM IPOU3BOIAT 3aMeHY 3BYKOB 0 Ha d
(kabob/xe6ab), ucnonb3ya NMpUBBIYHOE LA
PYCCKOA3BIYHOTO YUTaTe/Is Ha3BaHUe OJIio-
ma. B pomane “A Thousand Splendid Suns”
MBI BCTpeyaeM HauMeHOBaHNe C I3MeHeHM-
eM TIOpsIIKa CTIOB s13bIKa opuruHana (chopan
kabob / ke6ab uonan). B cBsi3u ¢ aTMM yTOU-
HVIM, YTO /I PYCCKOS3BIYHOTO YUTATesIs
[IpUBbIYHEE 3BYYUT HaMMEHOBaHME YaANU-
Kebab W 4onau-ke6ab 1Mo aHaJIOIMNU C U3-
BECTHBIM OJIIONOM /110715-Ke0ao.
Pennrrnosnyio KOHHOTaIMIO B MCIaM-
CKOJT Ky/IbType MMeIOT TaK)Xe Ha3BaHMA He-
KOTOPBIX Oeceprnos. B 11eom, roBopsi o BbI-
e4Ke, CTOUT Cpa3y HOAYEPKHYTD, YTO X/1eh
MYCy/IbMaHe CYMTAIOT CBSAIIEHHBIM IIPO-
nykToM. YecTb X03AMHA HPEIIOKUTD X/1eh
TOCTAM, KOTOPBII OH He peXXeT HOXOM, a
noMaeT pykamu. JlypHbIM TOHOM CYMTAETCs
nafieHne xneba co crona. Ecim nossmsiorcs
X/1eOHbIe KPOLIKI, X HE0OX0AMMO cobpaTh
" CbECTh. CLH/[TaeTCH, YTO YE€IOBEK, BbI-
6pachIBaloOLINIil KPOILIKM, OOHAPOAYET CBOIO
TOPABIHIO [6, ¢. 47]. Xneb npuobpetaet pas-
HbI€ TACTPOHOMMYECKNE BbIpAXKEHMA: TINTA,
JeréIKa, /aBai, canrak. CaMo C/I0BO x7e6
B TIEPCUICKOM sI3bIKE 3BYYUT KaK «HAAH»,
«HyH»'. Mopudukanus ¢oHeM 00BSICHA-
€TCS PA3HOM CUCTEMOJN IVIACHBIX 3BYKOB B
apraHCcKOM, MPAHCKOM WM, HAIIpYIMep, Taj-
XKMKCKOM IIepcufickoM. B mpomusBepeHMsAX,
BBIOpaHHBIX B KayecTBe MaTepuaja Mccie-
[OBaHMA, VICIONb3YIOTCA pasHble HauMe-
HoBaHuA. B nepesope JIE naan Ha pycckuit
A3BIK TaK)Ke BO3MOXKHDBI aJIbTEPHATUBBIL.
OnHuM U3 caMbIM yHaYHBIX METOOB, Kak
HaM KaXkeTcsd, SAB/IAETCA Ilepefaya ITIOTTO-
HYIMa IIPY [IOMOIIY KOHTEKCTYa/lbHOTO I0-
sicHeHus1 u TpaHcKpununu peannu (“have
tea with a slice of naan™ / «BpIINTD B KyXHe
qa ¢ JemenIkoil HaH’»; “boiled eggs with
kofta sandwiches - meatballs and pickles
wrapped in naan®’ / «gilija BKpyTyio u Kog-

! Bockansau I. A. Pyccko-mepcupackmit - coBapb:  OK.

30000 cnos. M.: ACT: Bocrok-3amnag, 2008. C. 767.
2 Hosseini Kh. The Kite Runner. P. 284.
Xocceitnn X. berymuii 3a serpom. C. 291.
4 Hosseini Kh. The Kite Runner. P. 15.

Ta — 3aBepHYTble B JIeNeINKM HaH Tedrenn
U3 MOJIOTOJ GapaHMHBI ¢ MAPMHOBAaHHBIMU
OBOILIAMI»’).

IIpy 3TOM CIIOPHBIM OCTA€TCA BOIPOC,
HAaCKOJIbKO VJauHa TPAaHCKPUIILMA C/IOBa
«Hany». TTosicHUM, 9TO B IepPCUACKON (HOHO-
JIOTMN TJIaCHbIe 3BYKM KIacCU(UIMPYIOTCSA
0 [UINTEIbHOCTH, II09TOMY AyO/IMpoBaHIe
HO3BOIMIO Obl TOYHEe BOCIIPOM3BECTU pe-
a/lbHOe 3By4aHue. IIpuMmep yHBOEHMS Mbl
BCcTpevaeM B pomaHe “And the Mountains
Echoed”, xoTOpBIII TaK>Ke WUTIOCTPATUBEH C
TOYKM 3PEHNUA IPAMMATUYECKOr0 OCBOEHUA
rmorronnma (“How she had scooped up
the last grains of rice with a folded piece of
naan ...”® / «Kak oHa crpe6ma octaTku puca
CTIOKeHHBIM KyCOYKOM HaaHa ...»"). B coor-
BETCTBIU C IIPABIJIOM B PYCCKOM A3bIKE CY-
IeCTBUTEbHBIE CPEJHETO POJia, VIMEIoIlie
MHOS3BIYHOE IPONCXOXKHeHMe U 0003Ha-
qaloljye HeOofylleBJI€HHbIe IMpeMeTbl, He
cKIoHs0TCA® (Hamp.: xapuo, 106uo, newo). B
CI0Be HAAM VICIIO/Ib30BaHNE POLUTEIbHOTO
Haje>ka Mbl HaXO[MM JHOIYCTUMbBIM BBULY
QHA/IOTUII C CYLIECTBUTE/IBHBIM MY>XKCKOTO
popa «xy1e6» (Hamp.: x71e6 / ¢ KyCOYKOM XJIe-
6a; HaaH / ¢ KyCOYKOM HaaHd; /IaBall / ¢ Ky-
COYKOM JIaBalld U Ap.).

B xope mccrenoBaHusA MHTEpeC BbI3Ba-
na nekcuka 00ps008020 numanus. Puryan
IPa3fHUKOB IIpefnonaraeT obs3aTebHOE
Ha/jM4re HeKOTOPBIX KylIaHui. B kaxmoit
Ky/IbType CYILIeCTBYIOT 0COOble Tpajgyuuuu
B IIPUTOTOB/IEHNN 1 TIOfade O/Iiof, 06yCIoB-
JIeHHble 00Pa30oM >KM3HU JIIOfell, MX Halu-
OHAJIbHBIMM  IIPUCTPACTUAMMU, PeIUIMeIL.
B xopme u3ydeHus poMaHOB OOHApPYXKEHDI
IJIIOTTOHMMbI MYCY/IbMaHCKOT'O CBaTOBCTBA,
CYTb KOTOPOTO 3aK/II0¥aeTcsi B HPUHATUY
CeMbEII IIPeIOKEHIST O 3aK/TI0UeHN OpaKa.

* Xocceitan X. Berymuii 3a Berpom. C. 23.

¢ Hosseini Kh. And the Mountains Echoed. Riverhead
Books. New York: Penguin Group LLC, 2014. P. 290.
Ianee — Hosseini Kh. And the Mountains Echoed.
Xocceithu X. VI 9X0 €TUT 11O TOpaM: pOMaH / 1ep. ¢
anrn. III. Mapteinooit. M.: ®anTtom Ilpecc, 2016.
C. 286. [Tanee — Xocceitau X. VI 9X0 I€TUT 110 TOpaM.
Posenrans [I. 9. CHpaBOYHNK IO IPAaBONMCAHMIO U
nuTeparypHoit npaske / nop pepn. V1. B. Tony6p; 16-¢
nsg. M: Aitpuc-npecc, 2012. C. 200.
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B A¢rannucrane 1o cBagb6bl y MONOIBIX
Jofell, KaK IpaBUIO, HET POMaHTUYECKUX
OTHOLIEHUII, CeMEJHbIe Iapbl CKIA[IbIBAIOT
popuTeny, KOTopble MOAOMPAIOT JIA CBOUX
HeTell KaHAMUAATYPBI, YIUTBIBAS PEIyTALIO
u OnmarococrosiHMe ceMbi. PaccMorpum
IJIIOTTOHMYECKOe HaMMeHOBaHue 13 pOMaHa
“The Pearl that Broke Its Shell”, wimoctpupy-
follee 0COOEHHOCTh HALMOHA/IBHON adraH-
CKOI1 CBafibObI:

“With my father standing over her
shoulder, my mother reluctantly made three
baskets of shirnee™'.

«MaMma-KaH HeXOTs IPUTOTOBWJIA TP
KOP3VHKM C/IaJl0CTel /I IIMPUH-XYPU»>.

HTupun-xypu (shirnee khoree) - cumso-
JINYHOE BBIPOKEHUE COINIACKA PORUTeNeit
orarb Houyb 3amyx. CoBocodeTaHye c
00BEKTHOI CBA3BIO MEX/Jy KOMIIOHEHTaMU
IOC/IOBHO IIEPEBOJUTCSA HA PYCCKUIT A3BIK
KaK «ecTb cmafoctu». HMupun-xypu — 310
IelicTBMe, pa3BMBAlOIjeecs IIOC/Ie CBATOB-
CTBa, KOIZlAa PONMTENN HEBECTbl BBIHOCAT
KpacuBO O(pOPMIIEHHBII HOJHOC CO CIaf0-
cramu. TpagMIMOHHO CeMbsl >KeHNUXa IpU-
HOCHUT IIOJaPKI [JIS1 4ICHOB ceMblt Oyny1Ler
HeBEeCTbI, B TO BpeMsA KaK CeMbs HEBECTbI
OPraHNM30BBIBAET e[y [y BCTPEYn’.

Yro Kacaercs IlepefauM HaVMEHOBa-
HMsA Ha PYCCKMII A3BIK, TO BHUMAaHMe Iepe-
BOAYMKa (POKYCUPYeTCs Ha HAI[VIOHA/IbHO-
Ky/IbTYPHbBIX 0COOEHHOCTSX ITIOTTOHMMA. B
HepeBoJie, KaK Mbl BUIUM, He UCIIO/Nb3yeTCH
(doHeTHYeCcKas KajbKa VIV 3aMeHa peanny
Ha M3BECTHbIE IIOHATISA <IIOMOJIBKa» / «CMO-
TPUHBI», CTIELOBATEIHO, IIEPEBOFUNK Paso-
Opasncst B cyTrt o0psifia, MCIIONb30BAIT II07I-
HbI/I BapyaHT HaMMEHOBAHUA M COXPAHWI
9THUYECKYI0 OKpacky. CMBICT HaljMOHa/Ib-
HOTO 00pAfa WUPUH-XYpU JUIA YUTaTeNs
HOSICHSIETCSI B KOHTeKCTe: «K HaM B KOMHATy
3aIJIAHYI OTel] 1 BeJle/l MaMe-JKaH IIPUro-
TOBUTDb YTO-HUOYAb CIafikoe /I LIVPUH-

' Hashimi N. The Pearl that Broke Its Shell.

? Xammmu H. YKemuyxiHa, cioMaBinas CBOX pPaKoBH-

ny. C. 191.

> Food Culture of the World. Encyclopedia / ed. Al-
bala K. Santa Barbara, California: Greenwood, 2011.

P. 18.

XyPH, B 3HaK TOTO, YTO Hallla CeMbsl IIPUHM-
MaeT IIpefIoKeHye»”,

BcTpeuaeTcs B poOMaHax ipyroe racTpo-
HOMMYeCKoe HaMeHOBaHIe, CMBONU3UPY-
folliee IJIOJOPOJIHOCTD, CYacThe U 6OraTcTBO
mns Oynmyleit ceMby, — apraHCKMil JecepT
malida | molida v changali, koTopblii mo-
[AI0T HOBOOpPAYHBIM BO BpeMs CBajeOHOI
LepeMOHMHU. DIOJO TOTOBUTCA U3 MYKIL,
MaHKJ, Macjla ¥ MOJIOKa, IIOCHIIAIOT Cla-
IOCTDb 3acaxapeHHbIM MuH/aném’. CornacHo
TpaguLNM, CHadasa >KeHNX U3 YallHOM JIOXK-
KI KOPMUT JieCepTOM HeBeCTY, 3aTeM — Ha-
0060pOT, HeBecTa yrouiaeT >keHuxa: «JIBoe
CMOTPAT APYT Ha Jpyra IOf, ByaJblo, pac-
LIUTOM 30JI0TOV HUTBIO, KOPMAT JIPYT gpyra
C JIOXKKY CNIafKUM IIepOeToM ¥ MaIumoi»®.
B konrekcre pomana “And the Mountains
Echoed” durarenio sICHO, 4TO [ieCepT €T
MOJIOIO>KEHBI. BeposATHee Bcero, mosTomy
Ky/IbTYpOJIOrM4eckyio MHpopMalyo mnepe-
BOJYMK IIOCYMTAI IMIIHEI.

JI3BeCTHO, YTO CYIeCTBYIOT JIBe K/II0Ye-
Bble KOHLIENIMM B Ilepefiade peanuil: fome-
crukanysi u ¢opennsanys (8, c. 44], xots
cripaBeyiuBO OymeT OTMETUTb, YTO 0OOJIb-
IIMHCTBO JIMHIBUCTOB BCE e CKJIOHAIOTCH
K TIOMICKY «30JI0TOJi cepelMHbl». B KadecTBe
VWULIOCTPALIUY «OTYY>KIEHUA» NHOSA3BIYHBIX
BKpAaIUIEHUI PacCMOTPUM HEKOTOpble Ha-
36aHusg 60606vix Kynomyp u oéouseti. C 3TON
Le/npl0 006paTyMcA K IpUMepy U3 pOMaHa
“The Pearl that Broke Its Shell”, B mepeBope
KoToporo roasted chickpeas (>kapeHblit HYT)
MEHSEeTCsI Ha /1e671e6U — TAKOMCTBO U3 CyIIIé-
HBIX 0000B, pacmpocTpanéHHoe B Vpane,
Typuun un psAge APyrUX MCIAMCKUX CTpaH.
JI56 iyt 1a6 (IyIITYHCKWI BAPUAHT IIPON3-
HOIIIEHNs) B [TepeBOJie O3HAYaeT Iybbr’, Co-
OTBETCTBEHHO, Ha3BaHye O/II0fja MOKHO IIe-
PeBeCTH Ha PYCCKMIT A3BIK KaK «ryba K ryde».

* Xammmu H. JKemuysxuHa, croMaBiiast CBOK paKoBHU-

ny. C. 187.

> Food Culture of the World. Encyclopedia / ed. Al-
bala K. Santa Barbara, California: Greenwood, 2011.
P 19.

¢ Xoccertuu X. VI axo netut no ropam. C. 77.

7 JlebemeB K. A., fuesuuJI. C., Komaposckmit M. A.
Pyccko-nymry-mapu cnosap»: okono 20000; 2-e usp.,
crepeotni. M.: Pyc. s13., 1989. C. 174.
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Vcnonb3ys IMIOHMMMYECKNe 3aMeHB,
[epeBOYMK JaéT BO3MOXKHOCTb OLIYTUTh
61M3KUIT KOHTAKT C KYIBTYPOIl, B KOTOPOIL
pa3BMBaeTCA JieliCTBIE POMaHa, U IOrpyXa-
eT yurare/s B aTMOC(epy BOCTOUHON >KU3-
. C [Ipyroil CTOPOHBI, B TaKMX CIyYasx
IpaHb MEXHY IepeBOJYECKUM pelleHueM
U IepeBOAYECKOll BOJIBHOCTBIO 3bIOKa, U
3aMeHa Ha TMIIEPOHMM MOXKET NPUBECTY K
BOJIbHOMY IlepeBofy. Bpibupas crpareruio
Hepefja4y MHOA3BIYHBIX BKpAIlJIEHMIL, Iiepe-
BOIYMK OOBIYHO OPMEHTUPYETCH U Ha TO, KaK
K HUM OTHOCKUTCA CaM aBTOP IPOU3BeIeHNA.
B HamreM cirydae qy>kepOJiHble ITIOTTOHVMBI
He OTHOCATCH K A3BIKY OPUIMHAJIA, C/Iefl0Ba-
TE/IbHO, MOXKHO CJIe/IaTh BBIBOJ, O TOM, YTO
VICIIO/Ib30BAHBI OHM lie/IeHAIIPaB/IeHHO [JIS
KY/IBTYPHOTO OOOTallleHVs IPOU3BeleHNA.
O6partumcs K npumepam u3 pomana “When
The Moon is Low™:

“Did you bring the khormaa?' / «A TbrI
Kymmna GuHUKM» ¢

“He was on his way home with his friends
when they stopped to get some nakhod from
one of the vendors in the bazaar™.

«YT0 X, BO3BpaIIA/ICA OH JOMOIL C Ipy-
3bAMMU, M TYT OHU PellV/IM KYINUThb Ha 6a3a-
pe ropomKa»”.

B ocHOBHOM B IlepeBoOfie MOLOOHBIX pe-
a/uil HabJIIofjaeTCs 3aKOHOMEPHOCTD: MHOS-
3bIYHbIE 3JIEMEHTBI IIePENAIOTCsA C IIOMOLbIO
TPAaHCKPUIILINY, a INOACHEHMEe UX CMbIC/IA
BBIHOCUTCSI B CHOCKY [1, c¢. 80]. 3nHameHa-
TeNIbHO, YTO khormaa v nakhod - 310 coBa,
B3ATble U3 IIEPCUICKOTO A3bIKa, KOTOpPbIE
TaK U HepeBopATCs: ¢puHMK, ropox’. JIE ot-
JIMYAIOTCA 10 BHelHeil (opMe, COBIazas
o copepxkaHuio. 3pech GopMoil mparma-
TUYECKOJl aflalTally BBICTYIAeT MEeTOf

! Hashimi N. When the Moon Is Low. New York: Wil-

liam Morrow. 2015. P. 37. JTanee — Hashimi N. When

the Moon Is Low.

Xammmu H. Tlokxa e B3ouma nyna. Benropog: Kny6

cemeltHoro focyra, 2016. C. 35. Jlanee - Xamumu H.

IToka He B3omIIa TyHa.

* Hashimi N. When the Moon Is Low. P. 64.

Xammmu H. Tloka He B3onta nyHa. C. 65.

> Bockanan I A.  Pyccko-mepcnjckuii - clmoBapb:  OK.
30000 cimoB. M.: ACT: Bocrok-3amaz, 2008. C. 761,
113.

nepesozia / of00pa 9KBUBAJIEHTA, OHAKO
«sA3BIK HAI[VIOHA/IbHOM T'aCTPOHOMMUI», CO-
OTBETCTBEHHO U aBTOPCKMII 3CTETUYECKUIA
HOCBUI, TepsATcA. [lyMaercs, 4TO Clefyer
UCIONb30BaTh  KOMIUIEMEHTapHble —CTpa-
TerMy IIepeBOfia IOJOOHBIX MHOA3BIYHBIX
BK/IIOYEHWIT C BApbUPOBAHUEM CTEIIEHN JIO-
MecTuKauuu u popennsanuy, nb6O KapTuHa
MMpa JOMMHAHTHOJ KY/IbTYPbI B IIOFOOHDBIX
XY/IO’KECTBEHHBIX IIPOVM3BENEHUAX WUIpaeT
K/II04YeByI0 ponb. IIpuMepoM YacTMYHOI
ITOMeCTMKALUM [TIOTTOHMMA MOXeT IIOCITy-
Xuthb parmeHt u3 pomana “A Thousand
Splendid Suns”:

“Even after Mariam put the rice and the
lamb and okra qurma in front of him, he
wouldn’t touch it ...

«... Pammp yxxe ect x1e6 ¢ peguckoit u
He ofpallaeT POBHO HMKAKOIO BHUMAHMA
Ha TOJIbKO YTO IPMHECEHHBbIe XXEHOI pUC,
OapaHMHY U KypMy U3 6aMuu ...»".

Kypma - mupoxo pacnpocTpaHéHHOe
6mono B LlentpanpHoit u 3amagHoi Asnu,
I NIPUTOTOBJIEHUS KOTOPOIO MCIIONb3Y-
I0T pa3Hble MHIPEAMEHTBI: OBOLIY, MACO,
jiorypr, npunpasy. Kypma MoxeT ObITb Be-
reTapuaHcKoil (OBOIIHOI) MM MSICHOI®.
C. Coko/10B He yIOTpeO/sieT B TEKCTe Hau-
MeHOBaHue okpa (okra), HO 3aMeHseT ero
Ha JIE 6amus. B pycckoit TMHIBOKYIBTYpe
IPIDKWINCh pa3/iMyHble Ha3BaHUA OBOIIA,
U, Cyfid IO BCEMY, IIePeBOAYMK MOCUUTAIL,
4TO Ha3BaHMe 6amMsi nMeeT 6ojiee MIpoKoe
yrnotpebnenne. Tem He MeHee, 4TO U3 cebs
IpefCcTaB/sAeT yrollieHue Kypmad, B poMaHe
He TIOACHSAETCSA, YTO, Ha Halll B3IJIAJ, MOXeT
IpPUBECTM K HEHNOHVMMAHUIO XY[JOXKeCTBEH-
HOT'O CMBbIC/Ia, OCOOEHHO KOIjja IIIOTTOHUM
UCIOIb3YyeTCA B IIePEHOCHOM, MeTadopu-
YeCKOM 3Ha4eHMH, Kak B c/efiyiouieM ¢par-
MeHTe:

¢ Hosseini Kh. A Thousand Splendid Suns. New York:
Riverhead Books: ATSS Publications: LLC, 2008. P. 84.
Janee — Hosseini Kh. A Thousand Splendid Suns.
Xocceitan X. Tricsya CUAIOIMNX COMHILL / Hep. C aHIL
C. Coxomnosa. M.: ®anrom ITpecc, 2016. C. 92. [lanee -
Xoccennu X. Thicsiua CUAIOIINX COHII.
8 Food Culture of the World. Encyclopedia / ed. Al-
bala K. Santa Barbara, California: Greenwood, 2011.
P. 195-196.
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“And what are they saying? That we're
canoeing down the River of Sin,” he said.
“Eating a slice of Impiety Cake” Riding the
Rickshaw of Wickedness?” Laila chimed in.
“Making Sacrilege Qurma™".

«— U o yem oHnM cypauaT? YT0 MBI I/IBI-
BeM B N1ojKe 110 Peke Ipexa, — cepbesHo mpo-
nsHec Tapuk. - VM xyem mpm stom Ilupor
Jepsoctn. A HIDKe TO TEYeHMIO HaC IIOf-
KnpaeT Pukia 3710HpaBuA? - MOAXBATHIIA
Jleiina. - C Kypmoii CsiTOTaTCTBa HAaroTo-
Be. OHM 3acMesAInCh».

B Adranucrane yenuHeHue He CBs-
3aHHBIX y3aMu Opaka JIofieil IIPOTUBOIIO-
JIOXKHOTO Iosa Bo3bpaHsercs. Ilepconaxxn
pOMaHa — IPY3bs C IETCTBA, a Telepb BIIIO-
O/1€HHBIE — C PUCKOM JyIAd pelyTanuy Ha-
PYLIAOT CcOLManbHOE MPABUIO M C JONeH
CaMOMPOHMM PasMbIIUIAIOT O HOCIENCTBU-
AX UX YeNVHEHHOTO OOIeHNs, POJo/DKasi
KOTOpOe, OHH, BBIPOXKaACh (QUIYPATIBHO,
BKyLIAIOT «iA0/0K0 rpexa»r. OleHOYHasd
Meradopa aKTyaIu3upyeT IOJTEKCTOBBIN
CMBICI, aNleJUTMPYS MIPY 9TOM K 3PUTENbHO-
MY, BKyCOBOMY U OOOHATEIbHOMY BOCIIPH-
Aatuio. CeMaHTM4YeCKOe 3Ha4YeHHUe TacTpo-
HOMMYECKUX peannit He BCerfa MpOo3padHo;
IOIIONHNUTE/IbHBIE IOSICHEHV B IIOJOOHBIX
IpuMepax He CTOMT UTHOPMPOBATb, Beflb
MHOT/]A VIMEHHO OHU CIY>KaT MeXKYIbTYp-
HBIM MOCTMKOM B TIOTIBITKaX IIparMaTide-
CKOJ1 aJJallTally TEKCTa OPUTMHAIA.

2. NHTepnpeTayus n nepeBop Ha3BaHUN
MecCT NOKYMNKU NULLK, NpeaMeToB AN
NPUroToB/IEHNA N CEPBUPOBKIU efbl

B xope mccnegoBaHms s aHaMM3a BbI-
fiefleHa TPYIIIA peajnii, MPefCTaB/IAOLINX
coboit  emommonuUeckue IP2OHUMbL VI
HA368aHUS  Npeonpusmuii  00uLecB8eHHO20
numanus. C TOYKU 3peHNs KOMMYHIKATUB-
HO-IIParMaTI4YeCcKOro MOTeHIMaa /I Hac
0COObIiT MHTepeC MPEfCTABIAIT MOTHBALIN-
OHHbIE YCTAaHOBKM MOZOOHBIX OHMMOB. [Ipa-
BIJIbHO BBIOpAaHHOEe HasBaHIE OKa3bIBaeT
BO3JIeIICTBIE HA MOTEHIIMATbHOTO IOKYyIIa-

' Hosseini Kh. A Thousand Splendid Suns. P. 180.

2 Xoccernu X. Treicaya cusromux conu. C. 181.

Tend, nepefaBasd MHQOPMALVIO He TOIBKO
0 BUJe U KauecTBe IpeflaraeMbIX IIPOJYK-
TOB, HO U arMoc(epy 3aBefieHuA. B Takux
Ha3BaHUAX IPUCYTCTBYeT pasjuMyHasg Jo-
6aBoYHasI KOHHOTAUVSL: 1) 3THUYECKAs IPU-
HaJJIEKHOCTD; 2) aKLieHT Ha IJIJaBHOE OJ1I010;
3) uMs Bnajienbla 3aBeleHus; 4) TOIOHU-
MIYeckoe 0003HaveHMe, ale/UIpyloliee K
KyXHe KOHKPETHOJ HAal[MOHAJIbHOCTU WJIN
yKasbIBalolllee Ha TeppUTOPHUATIbHOE PACIIo-
JIOXKeHJe pecTOpaHa.

/3yuas pasnn4Hble HAMMEHOBAHMNA B PO-
maHax Xasnega Xocceiunu n Hagn Xammn,
MbI 00paTIIV BHYMaHMe Ha TO, YTO JIA He-
KOTOPBIX U3 HIX XapaKTepeH [epexof OT aH-
TPOIIOHMMA M/IM TOIIOHVMa B 9pronum. Ha-
IpyMep, OTMEYEHBI [IBYXKOMIIOHEHTHbIE U
TPEXKOMIIOHEHTHBIe HanMeHoBaHus Khyber
Restaurant, Abe’s Kabob House, npencrassi-
folie co00it SI3BIKOBOI «IMOPI», IOCKO/Ib-
Ky BXOogAIIVE B COCTaB SPFOHI/IMa 9JIEMEHTDI
3aIMCTBOBAaHbI U3 pa3HI)IX A3BIKOB. B 110-
I_[O6HI)IX HAaMMEHOBAHUAX HpeBaHI/IpyeT JIEK-
cudecKasl, OSKCIUIMIUTHAs TUOPUAM3AIs,
KOTOpaH I/IH]IIOCTpMpyeT HpOHyKTI/IBHinl
croco6 o6pasoBaHMst HOBBIX UMEH. Paccmo-
TpI/IM HpI/IMepI)I yHOTpe6TIeHI/IH n HepeBOHa
9PrOHVMOB B KOHTEKCTE:

“Baba used to take me to Khyber Restau-
rant there for kabob™.

«Korga-to mbl ¢ baboit enn 3mech keba-
651 B pecropane “Xaiibep”»*.

Hassaumue Khyber Restaurant Bximioda-
eT B ce0s TONOHMMMYECKVIT KOMIIOHEHT
Khyber - Xaitbepckuit mpoxof, Haxoms-
muiicst B xpe6te roper Cadenkox (c s3bika
mapu «Oejble TOPbI») U PACHOTOXKEHHBIN C
I0KHOIT CTOpOHBI peku Kabyn, Ha rpanu-
e Adranncrana u ITakmucrana. TomoHuMm
B HaMMEHOBAHUM peCTOpaHa BBIIOIHAET
JIOKQ/IM3ALVIOHHYI0  (IIPOCTPAHCTBEHHYIO)
(yHKIMIO, IOMOTasA aBTOPY CeNaTh CIOXKeT
[IPOM3BeeHN A IOJ/IMHHBIM C TOUKY 3PEeHUA
HAIL[MOHAJILHOCTU M KyIbTypbl. KoHewHo,
He KaKIbIil YMTaTe/Ib CMOXKET COIIOCTaBUTh
mopobHOe HasBaHME C reorpaduyecKum

3 Hosseini Kh. The Kite Runner. P. 280.

* Xoccerian X. berymuii 3a Berpowm. C. 287.
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00BEKTOM, TaK KaK IS 3TOrO0 HeoOXomu-
MBI yBepeHHble (OHOBbIe 3HaHMA. OFHAKO
CTOUT OTMETUTD, YTO B TAKUX C/Iydasax je-
HOTATVMBHBINl KOMIIOHEHT CIIOCOOeH Ipu-
JITV Ha IOMOIIDb M OOJIErYUTb TONKOBaHME
MHOS3BIYHOTO OHMMAa. Harmpumep, Bapuant
mepeBofia «pectopan “Xaiibepcxkuii nepe-
6a7”» TIPENCTABIIIET COOOIL IBHYIO OTCBUIKY
K 9TVMOJIOTMY Ha3BaHMUS.

PaccmoTpum npyroii mpuMep 13 poMaHa
“And the Mountains Echoed”:

“By the time I was in high school, days at
Abe’s Kabob House dragged long and hot™.

«Korpa y4ammach y>ke B cTaplLInx Kaccax,
nuu B “Ke6a6 xayce Jii6a” cranu gonrnmu
U KapKUMI»?,

Bxopsinee B cocTaB Ha3BaHMSA aHIJINI-
CKOe C/I0BO house TpaHCKpUOMpyerca B
TII, BBUAy 4Yero accolyaTUBHas CBA3b C
XapaKTepUCTUKaMy OObeKTa HOMMHAIINU
HecKonbKo Tepsierca. C 9TOM TOYKM 3pe-
HUS BapuaHT mepeBopa «Kebabuas Jiibar,
Ha Hall B3IJIAJ, BbIMTpbIBaeT. Ilopo6Has
Mopdosornyeckas MOJie/b, KCTaTU, BeCbMa
XapaKTepHa /ISl PYCCKOTO s3bIKa (OnmHHas,
MIAllUIbIYHAA, IelIbMeHHas, vaiiHasg, 4ely-
pedHas u fip.).

OpnHaKo CTOUT OTMETUTb, 4YTO B CO-
BPEMEHHOM  ITIIOTTOHMYECKOM JIUCKypCe
HaOMofaeTCsl TeHAEHLMA JCIOIb30BaTh
«rnbpunHble» oHMMBI Bpozie «Kebab Xayc»
B HaJleXJle NIpUBJIeYb IIOCETUTENIN «dyxKe-
POIHBIM» ¥ HEOObIYHBIM Ha3BaHUEM, XOTS
aHrnosAspiyHaA JIE He MMeeT OTHOIIEHMA K
BOCTOYHOII KyxHe. Kctatu, roBopst 06 apro-
HJMaX, Mbl MOXE€M OTMETUTDH, YTO B A(bra—
HuCcTaHe 4yaitHylo (chaikhana) nHorga Hasbl-
BAIOT samovar.

B paMKax racTpoHOMMYECKON KOMMY-
HUKAIWY aHAIM3UPOBAIIUCh 00BeKmbl 07l
NpuU2OMoseHUs U cepeuposky nuujy. B
9TOJM TeMATUYeCKOil TPYyIIe IIepeBOfYN-
K/ MCIIONb3YIOT B OCHOBHOM JIBa MeTOfia
mepefjayy peayuii: COOCTBEHHO IIepeBOJ
(sofra | ckamepmp), TPAaHCKPUIILIMIO C OPU-

! Hosseini Kh. And the Mountains Echoed. P. 400.
2 Xocceitan X. M axo metut mo ropam. C. 394.
> Food Culture of the World. Encyclopedia / ed. Albala K.

Santa Barbara, California: Greenwood, 2011. P. 15.

€HTallMell Ha YCTOABIINIICA B PYCCKOM A3BI-
Ke BapMaHT 3By4anus (tandoor | manowip).

O6paTuM BHMMaHHUe, YTO HEKOTOpbIe
IJIIOTTOHMMBI, COBIIAjias C pealnsAMU pyc-
CKOJl KY/IMHAPHOW KYJIBTYPBI, He Tpeby-
I0T OCOOBIX yCMIMII B MHTepIIpeTaluy
(samovar / camoBap). Hac unrepecyior te
racTpOHOMUYECKIE Peasyit, KOTOpble MOTYT
IPeCTaB/IATb COOOI CTI0OXKHOCTD B IIepeBO-
me. PaccMoTpuM HeKOTOpbIE U3 HUX B KOH-
tekcte pomana “A Thousand Splendid Suns”:

“All around them, women bolted in and
out of the kitchen, carried out bowls of
qurma, platters of mastawa, loaves of bread,
and arranged it all on the sofrah spread on
the living-room floor™.

«KeHIMHDBI CHOBa/IN U3 KYXHM B TOCTH-
HYIO0 C MUCKaM KypMbl, TapeJIKaMi MacTa-
BBI, KapaBasMu X/eba, paccTaBIsAs CHelb Ha
CKaTepTH, PACCTE/IeHHOI Ha Oy »°.

[TpuBenéHHBII  OTPBIBOK  1M300MIyeT
DIoTTOHUMMaMu (qurma, mastawa, sofrah u
np.). B pamkax aHamM3npyemMort IpyIibl Hac
UHTepecyeT HadBaHue sofrah, KoTopoe mepe-
BeleHo ¢ nomolpio JIE «ckareptb». Sofrah
IpefcTaBisieT cOO0I HUSKNUIL, KPYIJIBLI CTON
Ha 8-10 yemoBeK, MCIONb3YEMbINI MYCYIIb-
MaHaMIl B PasHbIX CTPaHaX [l CepBUPOBKU
efpl. B nepesope ¢ dapcu cnoBo o3Havaer
«cepBUpOBaHHbIN cTO/»®. Jlrogu B Adra-
HICTaHe HPEeMMYIIeCTBEHHO elAT Ha IOy,
XOTSI CTOUT CKas3arb, YTO B HEKOTOPBIX ce-
MbsAX 9Ta TPAAULMA He TOIMY/LAPHA U IIPUEM
MM IPOUCXORUT 3a cTonoM. Ilepen Tpare-
3011 pacCTU/IAeTCA TOHKUI KOBPUK, KOTOPBIVA
HasbiBaetcs disterkhan (nnm sofrah)’. Ilepe-
BOM4MK nepeBén JIE Ha pyccKmit A3bIK, OfHA-
KO KOJIOPUT, KOTOPbIIT Bble/seT adpraHckme
peaui, Ipyu 3ToM notepsH. ONTUMaTbHbIM
IIpMEMOM IIEPEBOJiA Peannii B TaKUX CIy4Ya-
AX Mbl HaXOfIUM COXpaHeHMe MHOA3BIYHOTO
BKpAIUIEHI C IIOSACHEHVEM €TO COflepXKaHIA

* Hosseini Kh. A Thousand Splendid Suns. P. 177.

5 Xocceinu X. Treicaya cusromumx conu,. C. 178.

® Bockanan I A.  Pyccko-Tmepcujckuit  coBapb: OK.

30000 cnos. M.: ACT: Bocrok-3amaj, 2008. C. 682.

7 Food Culture of the World. Encyclopedia / ed. Al-
bala K. Santa Barbara, California: Greenwood, 2011.

P. 14, 56.
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B KOHTEKCTe, HallpuMep: «paccTe/leHHas Ha
HOJTy CKaTepThb coPpar.

3aKnouyeHne

B xome paboThl Haj CTATBEN IpOAHANN-
3MpOBaHbl 67 NeKCUYeCKNUX eVHMII, BCTpe-
qamuxcss B 165 ¢dparMeHTax POMAHOB
Xanega Xoccentaun m Hapgm Xammmu. He-
KOTOpble BbIAB/ICHHble HOMMHALMU 3HAKO-
MBI PYCCKOI Ky/lbType HMUTaHMA, OFHAKO B
OCHOBHOM Ha3BaHMA MaJIOU3BECTHBI IJIA
yyrartensd; 60mee TOro, MHOTMe 13 HuUX o6a-
TAIOT «BBICOKO KOHTEKCTYa/lbHBIM» Xapak-
TEpPOM, MO3TOMY TpeOyIoT K cebe 0coboro
BHUMAaHUA.

B xome m3ydenms adraHCKuX IIIOTTO-
HUYECKUX peajMil yCTaHOBJIEHO, YTO IJA

UX TIE€PeBOjia U MOACHEHMA B PYCCKOsA3BIU-
HBIX POMaHaX MCIIO/Nb3YIOTCA TaKMe MeTo-
Ibl, KaK TeHepanm3anysi, CMHTAKCUYecKue
TpaHCOpMAINM, a TaKXKe KOHTEKCTYaslb-
Hoe paspéprbiBaHme. OTMevaeTcss rpadu-
YECKO€ BbINI€NIEHVIE€ MHOA3BIYHDIX KY/INMHAP-
HBIX BKpaIUteHnit (Kypcus), HalleJleHHOe Ha
IIpyB/I€Y€HNIE€ BHUMAaHVA YNTATENA. prI‘I/IM
CPefCTBOM MHTepIIpeTaluy CTaja INocca-
PpMii, COCTaB/IEHHBIN NTEPEBOAYNKOM POMaHa
“And the Mountains Echoed” v BMelLaro1mmuin
B cebs1 BCTpeYalollyecs: MCIaMCKIe TTOHsI-
Tus. TemaTtudeckue I'pynIibl aHaIN3UPY-
€MbIX a(bI‘aHCKI/IX TTIOTTOHMMOB, a TaKXeE
KO/IMYeCTBEHHOE COOTHOIIIEHNE MeTOJOB
X IepeBoja Ha pyCCKI/H‘/'[ A3BIK, HATTAOTHO
IIpefCTaB/IeHbl Ha puc. 1.

39%

Haumenosanus enst 1 HanutkoB (57 JIE, 85%)
MecTa U3roTOBIEHHS, TOKYIKH U oTpedaenus muim (6 JIE, 9%)

[IpenmeTs! A puroToBICHUS U cepBUpOoBKH enbl (4 JIE, 6%)

£ TpaHcauTepauma (49%)
o TpaHcKpunums (39%)
LI nepesog, HomuHaunin (10%)

“fonyweHune peanni (2%)

Puc. 1/ Fig. 1. Temarudeckue rpyImmsl IMOTTOHNMOB. MeTtops! mepesoza / Thematic groups of gluttonyms.

Translation methods

Hcmounux: cocTaBIeHO ABTOPOM IIO pe€3ynbTaTaM HpOBeJIéHHOI‘O NCCNIeaOBaHNA

IlomyyeHHble  HaHHBIE  CBUJETEb-
CTBYIOT O TOM, 4TO II€PEBONYMUKYU B HONb-
HMIVHCTBE CIy4aeB CTPEMATCA COXPaHUTDb
HallMIOHAJIbHYI0 ayTEHTUYHOCTb XY OXKe-
CTBEHHOTO NpousBefieHus. besycnosno,
adraHcKMe TIIOTTOHMMBI, BCTPeYaIoNecs
B QHIJIOA3BIYHBIX POMaHaxX, TPeOYIOT 3Ha-
HUs OBITOBOI IV ICTBUTENBHOCTH B IIEPBYIO
ouepefib OT MePEBOAYMKA, 3ajjada KOTOPO-
ro — nof06paTh BapMaHT MepeBofia C MaK-

CUMAJIbHO OTM3KMM I/TAHOM COJeP>KaHuUs —
KaK JIeKCMYECKMM, TaK U MparMaTniecKM.
Vimes meno ¢ momoOHBIMY HOMMUHAIUAMIU,
Pa3yMHO COXPaHUTh UX STHOIPAPUIECKYIO
OKpacCKy, MCIONb3ysd METOHbl TPaHCKPUII-
UMM M TPAHCIUTEPALUM C KOHTEKCTYaslb-
HBIM NOsJCHEHMEM 3Ha4YeHUs peajuii, npu
HEOOXOIMMOCTY TPUBENEHHBIM B CHOCKE.
ITonHoe omylleHMe TIIOTTOHUMOB OIpaB-
IAHO TOTJA, KOTHAa CMBICIOBOE 3HadeHMe
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CJIOB BOCCTAaHaBJIMBAECTCA B KOHTEKCTE. BeIEHNN, IIO9TOMY MX COXpaHEHNE Kpaime
Tem He Me€Hee, TaCTpOHOMIMYECKNE peannn JKeJIaTeIbHO.

3aJal0T OCOOBINT CMBICJIOBOMI ¥ 3MOIMO-

Ha/JbHBINI TOH B XYA0XXECTBEHHOM MpPOU3- Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 25.10.2021
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